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Георг Бюхнер
ЛЕОНС И ЛЕНА
КОМЕДИЯ

Альфьери. E la Fama? (А слава?)
Гоцци. Е la Fame? (А голод?)
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ПЕТЕР — король страны Попо.

ПРИНЦ ЛЕОНС — его сын, обручен с Леной.

ЛЕНА — принцесса страны Пипи.

ВАЛЕРИО.
ГУВЕРНАНТКА. 
ГОФМЕЙСТЕР. 
ЦЕРЕМОНИЙМЕЙСТЕР.
ПРЕЗИДЕНТ Государственного совета. 
ПРИДВОРНЫЙ СВЯЩЕННИК. 
СОВЕТНИК.
УЧИТЕЛЬ.
РОЗЕТТА.

СЛУГИ, ЧЛЕНЫ ГОСУДАРСТВЕННОГО СОВЕТА, КРЕСТЬЯНЕ И Т. Д.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
О, стать бы мне шутом
Тщеславью моему так мил колпак дурацкий! 

Шекспир, «Как вам это понравится».
СЦЕНА ПЕРВАЯ Сад.
Леонс полулежит на скамье. Гофмейстер. 
Леонс. Что вам угодно, любезный? Приготовить меня к моей профессии? Увы, я страшно занят — не знаю, куда девать​ся от дел... Для начала мне надобно триста шестьдесят пять раз подряд плюнуть на этот камень. Вы никогда не пробовали? Займитесь, очень приятное времяпрепровожде​ние. Дальше — видите эту горсть песка? (Берет песок, под​брасывает вверх и ловит тыльной стороной ладони.) Вот я ее подбрасываю. Хотите пари? Сколько песчинок на ру​ке? Чет или нечет?.. Как? Вы не принимаете пари? Вы что, язычник? В бога веруете? Я привык заключать пари с самим собой и могу заниматься этим с утра до ночи. Но вы меня весьма обяжете, если отыщете человека, ко​торый был бы не прочь составить мне компанию, и при​шлете его сюда. Далее — стоит поразмыслить над тем, как бы взглянуть на собственную голову. Увы, никому не да​но видеть свою голову! Это один из моих идеалов. Мне стало бы легче. Ну-с, затем... затем... ужасно много всяких дел в том же роде. Какой же я бездельник? Разве мне нечем заняться?.. Печально, конечно...
Гофмейстер. Очень печально, ваше высочество.
Леонс. ...что облака уже три недели плывут с запада на вос​ток. Это повергает меня в меланхолию.
Гофмейстер. Вполне обоснованную меланхолию.
Л е о н с. Черт возьми, почему вы мне не возражаете? Вас ведь ждут срочные дела? Сожалею, что задержал вас. 
Гофмейстер с глубоким поклоном удаляется.
Любезный, примите мои поздравления по поводу изящных скобок, которые образуют при поклоне ваши ноги. (Остав​шись один, растягивается на скамье.) Пчелы так осоло​вело сидят на цветах, а солнечный свет так лениво раз​легся на земле... Вопиющий пример праздности. Празд​ность — мать всех пороков... Чего только люди не вытво​ряют со скуки! Со скуки учатся, со скуки молятся, со скуки влюбляются, женятся, плодятся и размножаются и со скуки, наконец, умирают; и что забавно — все это с са​мым важным видом, пе зная зачем и воображая о себе бог весть что. Все эти герои, эти гении, дураки, святые, грешники, отцы семейств — просто рафинированные без​дельники... Но почему я должен ломать над этим голову? Почему я не могу, как все, напустить на себя важный вид, напялить на эту несчастную куклу фрак, дать ей в руки зонтик, чтобы она стала очень благопристойным, очень высоконравственным и в высшей степени полезным членом общества?.. Вот, например, господин, который сей​час вышел. Как я ему завидовал — мне хотелось высечь его от зависти. Ах, почему нельзя перестать быть самим собой! Хоть на мгновенье!
Входит Валерио, он навеселе.
Как он спешит! Увы, кажется, ничто на свете уже не за​ставит меня так спешить!
Валерио (приближается к принцу и смотрит на него в упор, приложив   к   носу палец). Да!
Леонс (так же). Верно!
В а л е р и о. Вы меня поняли?
Леонс. Совершенно.
В а л е р и о. Тогда поговорим о чем-нибудь еще. (Ложится на траву.) А пока я лягу в траву и высуну наружу нос, пусть он расцветает среди стеблей, а я буду испытывать романтические чувства, когда пчелы и бабочки примут его за розу.
Леонс. Только не сопи так, приятель, не то пчелы и бабочки помрут с голоду, ведь твой нос собирает с цветов чудо​вищную день.
Валерио. Ах, сударь, как я люблю природу! Трава такая гу​стая, что хочется стать бараном, чтобы есть эту траву, а потом снова человеком, чтобы съесть барана, который съел такую траву.
Леонс. Несчастный, ты, кажется, стремишься к идеалу! 
Валерио. Увы! Горе мне! Нельзя спрыгнуть с колокольни, не сломав себе шеи. Нельзя съесть фунт вишен с косточка​ми — и не заболеть животом. Сударь, я мог бы забиться в угол и петь с утра до ночи: «Сидит муха на стене! На сте​не! На стене!»—и так далее до конца дней моих. 
Леонс. Заткни глотку! От твоей песни можно одуреть! 
Валерио. Стать дураком — это уже   кое-что.   Дурак!   Дурак! Меняю свой разум на   его   безумие...  Ха. Я — Александр Македонский! Как сияет в моих кудрях солнечная коро​на! Как блестят доспехи! Эй,   генералиссимус   Кузнечик, прикажите войскам выступать! Господин министр финан​сов Паук, мне нужны деньги! Милая фрейлина Стрекоза, что поделывает моя любезная супруга Горошина? Ах, до​рогой лейб-медик Шпанская Мушка, мне так не хватает наследного принца! И вдобавок к таким восхитительным фантазиям получаешь вкусный суп, хорошее мясо, свежий хлеб, мягкую постель, а волосы тебе стригут бесплатно — на то и сумасшедший дом! А я с моим здравым рассуд​ком могу лишь наняться возделывать эту вишню, чтобы она поскорее созрела.
Леонс. То есть покраснела от стыда при виде дыр на твоих панталонах! Итак, почтенный, твое ремесло, твоя профес​сия, твое занятие, твое искусство?
Валерио (с достоинством). Сударь, я занимаюсь тем, что хожу без дела, у меня редкий дар — бить баклуши, я ленюсь без устали. Ни одна мозоль не оскверняет моих рук, зем​ля не выпила ни капли моего пота, я совершенно целомудрен во всем, что касается труда, и, если б не лень, я не поленился бы подробнее расписать свои заслуги.
Леонс (с комическим энтузиазмом). Приди на грудь мою! Ты — один из тех, кто удостоен благодати, кто легко и безза​ботно идет по жизненной стезе, не зная ни пыли, ни пота, и, подобный богам, вступает па Олимп, сверкая пятками во всем торжестве плоти. Приди! Приди!
Валерио (поет, уходя). «Сидит муха на стене! На стене! На стене!» 
Оба уходят, взявшись за руки.
СЦЕНА ВТОРАЯ
Комната.

Король   Петер.   Его  одевают   два   камердинера.

Петер. Человек должен мыслить, а я еще должен мыслить за своих подданных, они совсем не мыслят, совсем не мыслят... Субстанция есть вещь в себе, это я. (Бегает по комнате почти голый.) Понятно? Вещь в себе — она в себе, пони​маете? Где мои атрибуты, модификации, аффектации и акциденции: где моя сорочка, мои панталоны?.. Стоп, фу! Свободная воля торчит наружу. Где мораль — где манже​ты? Категории в страшном беспорядке: застегнуты две лишние пуговицы, табакерка в правом кармане — вся моя система нарушена. Гм. Что значит этот узел на носовом платке? Любезный, что значит этот узел, о чем я хотел вспомнить?
Первый камердинер. Когда ваше величество изволили завязать этот узел на платке вашего величества, вы хо​тели...
Петер. Ну?
Первый камердинер. О чем-то вспомнить.
Петер. Вы меня совсем запутали!.. Эй, а ты что думаешь?
Второй камердинер. Баше величество хотели Вспомнить о чем-то, когда соблаговолили завязать этот узел на плат​ке вашею количества.
Петер (Бегает взад и вперед). Что? Как? Они окончательно сбили моля с толку. Я в страшном смятении. Как же быть?
Входит слуга.
Слуга. Ваше величество, Государственный совет собрался.
Петер (радостно). Да, да, именно. Я хотел вспомнить о моем народе... Входите, господа. Располагайтесь симметрично. Здесь не слишком жарко? Возьмем носовые платки и ут​рем лбы! Я всегда так смущаюсь перед публичным вы​ступлением.
Слуга и камердинеры уходят.

Входят   члены  Государственного   совета.

Любезные мои подданные, настоящим уведомляю вас... уве​домляю вас, что мой сын либо женится, либо не женит​ся (прикладывает палец к носу): либо — либо. Вы ведь ме​ня понимаете? Третьего не дано. Человек должен мыслить. (Размышляет.) Когда я говорю так громко, то уже не знаю, я это или не я, мне становится страшно. (После продол​жительного раздумья.) Я — это я... А вы как считаете, президент?
Президент (медленно и веско). Ваше величество, возможно, это так, но, возможно, и не так. 
Весь совет  (хором). Да, возможно, это так, но, возможно, и не так. 
Петер (растроганно). О мои мудрецы!.. Итак, о чем, собственно, мы говорили? Что я хотел сказать? Президент, почему у вас такая короткая память в столь торжественный момент? Заседание переносится. (Величественно удаляется.)

Весь Государственный совет следует за ним.
СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Богато украшенный вал, горят свечи. Леонс. Слуги.
Леонс. Все ставни опущены? Зажгите свечи! Прочь этот день! Я жажду ночи, глубокой благоуханной ночи. Расставьте сре​ди олеандров лампы с хрустальными колпаками. Пусть они мерцают в листве, будто женские глаза из-под ресниц. При​двиньте розы, чтобы вино, как роса, окропило их лепест​ки. Музыка! Где скрипки? Где Розетта?.. Прочь! Убирай​тесь!

Слуги уходят. Леонс растягивается на ложе. Входит Ро​зетта, изящно одетая. Издалека слышна музыка.
Розетта (кокетливо приближаясь). Леонс!
Леонс. Розетта!
Розетта. Леонс!
Л е о н с. Розетта!
Розетта. Как вялы твои губы! От поцелуев?
Леонс. От зевоты!
Розетта. О!
Леонс. Ах, Розетта, у меня ужасная работа...
Розетта. Ну?
Леонс. ...ничего не делать.
Розетта. Только любить?
Леонс. Это, конечно, тоже работа...
Розетта (оскорблена). Леонс!
Леонс. Ну, занятие.
Розетта. Или блаженство.
Леонс. Ты права, как всегда. Ты умница, Розетта, я высоко ценю твою проницательность.
Розетта. Значит, ты любишь меня от нечего делать? 
Леонс. Нет, я погружаюсь в праздность, потому что люблю тебя. Но мою праздность я люблю, как тебя. Вы для меня одно. О dolcе far niеnte! Твои глаза как глубокие волшеб​ные источники, ласка твоих губ навевает дрему, словно журчаньо ручья. (Обнимает Розетту.) Приди же, возлюб​ленная праздность, в твоих поцелуях — сладостная зево​та, твоя мягкая поступь убаюкивает, словно гекзаметр.
Розетта. Ты любишь меня, Леонс?
Л е о и с. Ах, ну конечно!
Розетта. И будешь любить всегда?
Леонс. Какое долгое слово: всегда! Если я буду любить тебя пять тысяч лет и семь месяцев, этого достаточно? Прав​да, это много меньше, чем всегда, но срок изрядный, и нам хватит времени, чтобы любить друг друга.
Розетта. Или потерять любовь.
Леонс. Или потерять время на любовь. Танцуй, Розетта, пусть время уходит под стук твоих каблучков.
Розетта. Лучше мне самой уйти навсегда. (Танцует и поет.)
Пляшите, пляшите, усталые ножки, 
Так хочет милый. 
А вам бы больше хотелось 
Сойти в могилу.

Пылайте, пылайте, горячие щечки, 
От ласки нежной — 
Увянете вы, как розы, 
Зимою снежной.
Сияйте, сияйте, бедные глазки, 
При свете свечек — 
Закроетесь вы от боли 
В холодный вечер.
Леонс (мечтательно, про себя). О, умирающая любовь прекрас​ней зарождающейся. Я римлянин; на роскошном пиру все​ми предсмертными красками играют золотые рыбки, поданные на десерт... Прощай, любовь! Как незаметно сходит пурпур с твоих ланит, как тихо потухают глаза, как мед​ленно угасает дыхание! Прощай, любовь моя, я буду лю​бить твой мертвый образ.
Розетта снова приближается к нему.
Ты плачешь, Розетта? Уметь плакать — какое тонкое на​слаждение, достойное Эпикура! Повернись к свету, чтобы драгоценные капли застыли, будто алмазные кристаллы. Можешь сделать себе из них ожерелье.
Розетта. Эти алмазы режут мне глаза. Ах, Леонс! (Хочет об​нять его.)
Леонс. Осторожно! Моя голова! Там похоронена наша любовь. Загляни в окна моих глаз! Видишь, она совсем мертва, бедняжка! Видишь две белые розы иа ее щеках и две краспые на груди? Не тронь меня — у нее отломится паль​чик, будет жаль. Моя голова — гроб, где лежит мертвое дитя, осторожно, не урони его.
Розетта (шутливо). Глупый!
Леонс. Розетта!
Розетта строит ему гримасу.
Слава богу! (Закрывает рукой глаза.) 
Розетта (испуганно). Леонс, посмотри на меня! 
Леонс. Ни за что! 
Розетта. Хоть раз! 
Леонс. Ни разу. Ты только подумай: еще немного — и моя любимая любовь снова  явилась  бы на  свет. Я рад, что похоронил ее. Мне останется воспоминание. 
Розетта (медленно и печально удаляется, напевая).
Одна я на свете,
Мне страшно одной.
Состра моя, грусть,
Пойдем вместе со мной.
(Уходит.)
Леонс (один). Странная вещь — любовь. Целый год грезишь наяву, а в одно прекрасное утро просыпаешься, выпива​ешь стакан воды, одеваешься, проводишь рукой по лбу — и наваждение исчезает... исчезает... Боже, сколько же нужно женщин, чтобы пропеть всю гамму любви? Едва ли на каждую женщипу придется по одной ноте. Почему воздух нашей земли, как призма, преломляет в радугу белый пы​лающий луч любви?.. (Пьет.) В какой бутылке хранится виио, что сегодня опьянит меня? Неужели я уж даже и на это не способен? Я задыхаюсь, как под стеклянным колпаком. Воздух такой разреженный и колкий, что меня знобит, будто я пробежался на коньках в нанковых панта​лонах. Господа, господа, известно ли вам, кто были Кали​гула и Нерон?.. А вот мне известно... Иди сюда, Леонс, произнеси монолог, я тебя послушаю. Жизнь нагоняет на меня зевоту, словно большой белый лист бумаги, который надо исписать до конца, а я не могу выжать из себя ни строчки. Моя голова — опустевшая бальная зала, на полу валяются увядшие розы и смятые лепты, в углу — сломан​ные скрипки, последние танцоры сняли маски и смотрят друг на друга смертельно усталыми глазами. Я двадцать четыре раза на дню выворачиваю себя наизнанку, как перчатку. О, я себя знаю — я знаю, что подумаю через полчаса, через неделю, через год, знаю, что увижу во сне. Господи, чем я прегрешил,, что ты так часто заставляешь меня, как школьника, повторять урок?.. Браво, Леонс, бра​во! (Хлопает в ладоши.) Приятно слышать собственные аплодисменты... Бис, Леонс! Бис!
Валерио (вылезая из-под стола). Ваше высочество, вы и впрямь скоро станете шутом.
Леонс. Да, при ближайшем рассмотрении я прихожу к тому же выводу.
Валерио. Погодите, мы обсудим это во всех подробностях. Вот только доем кусок жаркого, который стащил на кух​не, и допью вино с вашего стола. Я сейчас.
Леонс. До чего смачно! Этот парень вызывает у меня идил​лические ощущения, я мог бы снова начать с самого про​стого: есть сыр, пить пиво, курить табак. Убирайся прочь, нечего ухмыляться во всю пасть и щелкать зубами.
Валерио. Дражайший Адонис, вы опасаетесь за свои худые ляжки? Напрасно. Зачем мне эта моченая лоза? Что я, корзинщик? Или школьный учитель?
Леонс. Похоже, ты в долгу не останешься.
Валерио. Хотел бы я о вас сказать то же самое.
Леонс. Значит, я должен вздуть тебя немедленно? Ты так оза​бочен своим воспитанием?
Валерио. Скорее пропитанием. Кто-то строит куры — а ты живи курам на смех. Мое положение совсем незавидно с тех пор, как моя мать оказалась в интересном положе​нии. Ничего хорошего не случилось со мной после того, как случились мои родители.
Леонс. Сразу видно — тяжелый случай! Но раздражай меня, не то я войду в роль и научу тебя выбирать выражения.
Валерио. Когда моя матушка стала тяжелая...
Леонс. Ну, твоему отцу, должно быть, тоже не легко пришлось.
Валерио. Верно, он ведь служил ночным сторожем и изрядно пил, что, конечно, мало его красило. Зато у него не бы​ло украшений на лбу, как у папаш некоторых благород​ных сыновей.
Леонс. Черт возьми, твое бесстыдство неподражаемо! У меня появилась потребность попробовать его на ощупь. Я испы​тываю страстное желание высечь тебя.
Валерио. Вот меткий ответ и сильный аргумент. Бьет не в бровь, а в глаз.
Леонс (подходя к нему). Сейчас получишь и в бровь и в глаз.
Валерио убегает, Леонс спотыкается и падает.
Валерио. Нет, ваш аргумент не так уж силен — он едва держится на ногах, существование каковых, впрочем, тоже еще требует аргументированного доказательства. Это в высшей степени маловероятные икры и весьма проблематич​ные ляжки.
Входят члены   Государственного  совета. Леонс остается сидеть на полу.

Президент. Простите, ваше высочество...
Леонс. Прощаю! Прощаю! Прощаю себе, что имею глупость выслушивать вас. Господа, не угодно ли занять места?.. Ка​кие у них становятся рожи, когда они слышат слово «ме​ста». Садитесь прямо на землю и не стесняйтесь. Это как раз то самое место, которое все вы займете в свое время, но оно никому не принесет дохода — разве что могильщикам.

Президент (от застенчивости щелкая пальцами). Ваше высо​чество, соблаговолите...
Л е о н с. Перестаньте же щелкать пальцами, если не хотите сде​лать из меня убийцу.
Президент (щелкает все сильнее). Будьте столь великодушны, приняв в соображение...
Леонс. Господи, да спрячьте вы руки в карманы или сядьте на них. Ну вот, теперь он совсем расклеился. Успокойтесь же!
В а л е р и о. Нельзя мешать детям, когда они писают, а то у них будет задержка.
Леонс. Любезный, придите в себя! Подумайте о вашем семей​стве, об интересах государства. Если ваша речь застрянет, вас хватит удар.
Президент (вынимает из кармана бумагу). Позвольте, ваше высочество...

Леонс. Ну, валяйте... Как? Вы уже научились читать?
Президент. Его королевское величество изволит уведомлять ваше высочество о том, что ожидаемое прибытие наречен​ной невесты вашего высочества ее светлости принцессы Лены фон Пили назначается на завтра.
Леонс. Если моя невеста ожидает меня, то я поступлю соглас​но ее воле, предоставив ей возможность подождать меня. Вчера ночью я видел во сне, что у нее  есть пара огромных глаз, к которым бальные туфли моей Розетты подо​шли бы вместо броней. А на щеках вместо ямочек — пара отводных канав для смеха. Я верю снам. А вы видите сны, господин президент? И предчувствия у вас бывают?
В а л е р и о. Еще бы! Каждую ночь перед тем, как подгорит жар​кое, подохнет каплун или его королевское величество по​чувствует резь в желудке.
Леонс. У вас, кажется, еще что-то вертится на языке. Выкла​дывайте все.
Президент. В день бракосочетания некая высочайшая воля намеревается сложить свои всевысочайшие волеизъявления в руки вашего высочества.
Леонс. Передайте некоей высочайшей воле, что я сделаю все, за исключением того, чего я предпочту не делать, а это, во всяком случае, будет меньше, чем если бы этого было вдвое больше. Господа, позвольте не провожать вас. Мне как раз сейчас приспичило посидеть, но моя милость столь велика, что едва ли я смогу измерить ее ногами. (Расстав​ляет ноги.) Господин президент, снимите все же мерку, а потом напомните мне. Валерио, господам угодно выйти вон.

Валерио. Звон? Может, подвесить господину президенту коло​кольчик? Чтобы он тренькал? А они пойдут на четве​реньках?
Леонс. Приятель, ты просто дурной каламбур. У тебя не бы​ло ни отца, ни матери, ты произошел на свет от совокуп​ления ассонансов.
Валерио. А вы, принц, вы — книга без букв, в которой одни многоточия. Ходу, господа! Что за грустное слово — «ход». Расходы такие — хоть вешайся. Чтобы иметь твердый до​ход — надо воровать. Сделать карьеру можно только с чер​ного хода. Где же выход из положения? Для меня — толь​ко в находчивости. Ну что ж, ваш приход сюда был не на​прасным, а теперь я укажу вам, где выход. (Выводит членов Государственного совета.)
Леонс (один). Фу, мерзость! Разыграл героя перед такими жалкими глупцами. Есть, однако же, определенное наслаж​дение в известного рода подлости. Гм! Жениться1 Легче выпить колодец до дна. О Шенди, старина Шенди, кто по​дарит мне твои часы!
Валерио возвращается.
Ах, Валерио, ты слыхал?
В а л е р и о. Ну что ж, становитесь королем. Это очень весело. Будете целыми днями разъезжать в карете, а у поддан​ных износятся шляпы от частого снимания и надевания; из порядочных людей можно наделать порядочное число солдат — нет ничего проще; можно назначить черные фраки и белые галстуки на государственные посты, а ког​да вы помрете, все блестящие пуговицы потускнеют с го​ря, а колокольные веревки, как нитки, лопнут от звона. Разве не весело?
Леонс. Валерио! Валерио! Займемся чем-нибудь еще... При​думай!
Валерио. Наука, сударь, наука! Давайте станем учеными! A priori? Или a posteriori?

Леонс. A priori — это по части моего батюшки, но и a poste​riori тоже надоело — все как в сказке: жили-были...

Валерио. Тогда станемте героями! (Марширует взад-вперед, де​лая вид, что барабанит и дует в трубу.) Трам-там, там-там!
Леонс. Но от героизма столько шуму и грохота: палит что есть мочи, а потом валяется на койке в лазарете, и для него нужны лейтенанты и рекруты. Нет, уволь! К черту романтику! Мы не Александры и не Наполеоны!
Валерио. Ну... будем гениями!
Леонс. Соловей поэзии целый день поет у нас над головой, но самая лучшая трель летит ко всем чертям, когда мы выдираем соловьиные перья, чтобы окунуть их в чернила или краску.
Валерио. Тогда начнем служить на пользу человечеству!
Леонс.  Нет-нет. Скорее, я подам в отставку с должности человека.
Валерио. Может, просто пойдем к дьяволу?
Леонс. Увы, дьявол существует лишь для контраста, дабы мы постигли, что и в небесах есть нечто. (Вскакивает.) Валерио, Валерио, я придумал! Ты чувствуешь ветер с юга? Ты слышишь, как колеблется синий раскаленный эфир, ты видишь, какой свет излучают солпечпая земля, соленое море, белоснежные колонны и торсы? Великий Пан спит, мраморные статуи грезят в тени под журчанье струй о старом волшебнике Вергилии, о тарантеллах и тамбуринах, о томных безумных ночах, полных масок, факелов и ги​тар. Лаццарони! Валерио, лаццарони! Мы отправляемся в Италию!
СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ
Сад.

Принцесса Л е на в свадебном уборе. Гувернантка.
Лена. Вот! Вот оно! До сих пор я не думала ни о чем. Все шло само собой, и вдруг этот день встал передо мною. В моих волосах — венок. И колокола, колокола! (Откиды​вается назад и закрывает глаза.) Знаешь, мне хотелось бы, чтобы надо мной росла трава и жужжали пчелы, о этот наряд, этот розмарин в волосах... Помнишь старую песню? (Поет.) 
«Как младенец в колыбели, 

Я хочу лежать в могиле».

Гувернантка. Бедное дитя, как вы бледны в этом уборе иа сверкающих камней!
Лена. О боже, а ведь я могла бы любить! Человек так одинок, он бредет в потемках и ищет руку, на которую можно опереться, цока смерть не разомкнет объятий и не сложит руки любящих иа груди. Но зачем пронзать одним острием две руки, которые не ищут друг друга? Чем виновата моя бедная рука? (Снимает с пальца кольцо.) Это кольцо жа​лит меня, как змея.
Гувернантка. Но говорят, он настоящий Дон Карлос!
Лена. Однако же его...
Гувернантка. Ну?..
Л е н а. ...не любят. (Поднимается.) Фу! Знаешь, мне стыдно... Завтра исчезнет весь мой блеск, весь аромат. Неужели я всего лишь бедный бессловесный родник, чья тихая глу​бина должна отражать всякий образ, случайно склонив​шийся над ним? Цветы раскрываются и закрываются, ког​да хотят, попорачипают свои чашечки к утреннему солнцу и вечернему ветру. Неужели дочь короля меньше какого-нибудь цветка?
Гувернантка (плачет). Дитя мое, ты просто жертвенный агнец.
Лена. О да, и священник — как жрец, уже занесший нож... Боже мой, боже мой, неужели все мы осуждены страдать во искупление? Неужели правда, что мир — распятый спа​ситель, солнце — его терновый венец, а звезды — острия, пронзившие его плоть?
Гувернантка. Дитя мое, дитя мое! Я не могу видеть, как ты страдаешь. Так нельзя, это убьет тебя... Выть может, кто знает?.. Я кое-что придумала. Посмотрим. Идем! (Уво​дит Лену.)
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
И вдруг раздался дивный глас
Во тьме сознанья,
И все унес он в тот же час
Воспоминанья.
Адельберт фон Шамиссо
СЦЕНА ПЕРВАЯ
Открытая местность.  На  заднем  плане — постоялый двор. Входят Леонс и В а л врио с мешком.
В а л е р и о (кряхтит). Честное слово, принц, этот мир все же чересчур велик.
Леонс. Напротив! Напротив! Я едва осмеливаюсь протянуть руки, словно в тесной зеркальной комнате, где страшно задеть и разбить вдребезги прекрасные образы и остаться одному среди холодных голых стен.
Валерио. Я пропал.
Леонс. Невелика потеря. И для того, кто тебя найдет, не на​ходка.
Валери о. А я спрячусь в тень моей тени.
Леонс. Так ты совсем испаришься на солнце. Видишь вон то красивое облако? Оно меньше тебя почти вчетверо. Как благосклонно оно взирает на твою грубую материальную оболочку!

В а л е р и о. Вашей голове оно не принесло бы ни малейшего вреда, даже если бы вылилось на нее капля за каплей... Блестящая мысль! Мы уже миновали дюжину княжеств, полдюжины великих герцогств и парочку королевств — все это за полдня, в страшной спешке, а чего ради? Что​бы не становиться королем и не жениться на прекрасной принцессе. И вы еще живы — в вашем-то положении? Не понимаю вашего малодушия. Почему вы пе приняли мышь​як, не бросились с колокольни, не пустили себе пулю в лоб — у вас было столько возможностей!

Леонс. Но идеалы, Валерио! Я создал себе идеал женщины, я должен искать и найти его. Она бесконечно красива и бесконечно глупа. Красота в таких случаях беспомощна и трогательна, как новорожденное дитя. Какой изысканный контраст: эти восхитительно пустые глаза, этот божест​венно бессмысленный рот, этот греческий профиль с овечь​им носом, эта смерть духа и торжества бездушной плоти!
Валерио. Дьявол! Опять граница. Эта страна похожа на лу​ковицу — одна шелуха, или на коробки, вставленные одна в другую, — в самой большой нет ничего, кроме коробок, а в самой маленькой вообще ничего нет. (Бросает мешок на землю.) Неужели этому мешку суждено стать моим надгробьем? Принц, меня одолевает философия. Вы види​те перед собой символ человеческой жизни: стирая в кровь ноги, я тащу этот мешок в жару и стужу, чтобы вечером надеть чистую рубашку, а когда наконец наступает ве​чер — мой лоб уже в морщинах, щеки впали, глаза по​тухли и рубашка служит мне саваном. Не умнее ли сбро​сить узел, пропить в первом попавшемся кабаке, лечь в тени да проспать до вечера, а не потеть и не натирать кровавых мозолей? А засим, принц, перейдем от теории к практике. Просто из стыдливости и чувства любви к ближнему прикроем наготу нашего внутреннего челове​ка — пожертвуем ему панталоны и сюртук. (Подходит к го​стинице.) Ах, мешок мой, мешок! Слышишь, какие тонкие ароматы, какие пьянящие благоухания, какие запахи жар​кого! Ах, дорогие мои панталоны, как легко вы пустили здесь корни, вы зазеленели и расцвели, и вот тяжелые крупные виноградные гроздья уже сами просятся в рот, а молодое вино бродит в давильне. (Уходит вместе с Леонсом.) 
Входят принцесса Лена и  гувернантка.
Гувернантка. Какой-то заколдованный день: солнце и не думает садиться, а ведь с тех пор, как мы убежали, про​шло ужасно много времени.
Лена. Ну что ты, дорогая, даже цветы, что я сорвала на про​щанье в нашем саду, еще не завяли.

Гувернантка. Но когда же мы отдохнем? Мы никого но встретили в пути. Где монастырь? Где отшельник? Где одинокий пастух?
Лена. Кажется, мы совсем иначе воображали себе мир, когда читали книги за оградой нашего сада, среди олеандров и мирт.
Гувернантка. Ах, мир ужасен. О странствующем принце нечего и думать.
Лена. Нет, мир прекрасен и велик, бесконечно велик! Мне хо​телось бы идти так вечно — днем и ночью. Все недвижно, над полянами — красное марево цветов, и далекие горы по​коятся на земле, как спящие облака.

Гувернантка. Господи, что люди скажут? И все же это так мило, так по-женски! Это самоотречение, это бегство свя​той Оттилии. Но нам надо найти кров, вечереет!
Лена. Растения складывают на ночь свои лепестки, и солнеч ные лучи качаются на стеблях, как усталые стрекозы.
СЦЕНА ВТОРАЯ
Постоялый двор на холме у реки. Широкая панорама. Перед входом в сад — Валерио и  Леонс.
Валерио. Ну, принц, разве мы не славно покутили за счет ваших панталон? А ваши сапоги — разве они не проскочи​ли в живот с величайшей легкостью?
Леонс. Ты видишь эти цветы, эти старые деревья, эти кусты? У каждого есть своя история, своя прелестная таинствен​ная сказка. Ты видишь этих приветливых седых стариков, сидящих у входа под виноградными лозами? Как они дер​жатся за руки, как им страшно, что они уже стары, а мир еще молод. О, Валерио, а я так молод, а мир так стар! Иногда мие становится жутко, хочется забиться в угол и плакать от жалости к себе.
В а л е р и о (подает ему стакан). Возьми этот сосуд, эту кро​пильницу, и погрузись в море вина, чтобы оно захлестнуло тебя жемчужной пеной. Смотри, как эльфы в золотых баш​мачках, ударяя в цимбалы, порхают над чашечками вин​ных цветов.
Леонс (вскакивает). Идем, Валерио, мы должны что-то делать, что-то делать! Предадимся размышлениям, начнем иссле​довать, почему стул стоит на трех ногах, а не на двух. Давай расчленять муравьев, считать тычинки! Я сделаю это своей королевской причудой! Я еще найду себе по​гремушку, которая выпадет у меня из рук лишь в тот час, когда я начну заговариваться от старости и цеплять​ся за одеяло. У меня еще остался нерастраченный запас энтузиазма, но, когда я состряпаю все по рецепту, мпе пона​добится вечность, чтобы найти ложку для такого блюда, а до той поры оно испортится.
Валерио. Ergo bibamus! Бутылка — не возлюбленная, не идея, она не рождается в муках, не надоедает, не изменяет, она остается верной до последней капли. Распечатай ее — и все дремлющие в ней грезы брызнут тебе в лицо.
Леонс. Я отдал бы полжизни за любую соломинку, которую мог бы оседлать, как великолепного коня, и скакать на ней до тех пор, пока сам не лягу на соломе... Какой жут​кий вечер! Внизу все тихо, наверху плывут изменчивые облака, солнечный свет уходит и возвращается! Смотри, какие причудливо странные формы! Как бегут на чудо​вищно тонких ногах длинные белые тени с крыльями не​топыря! И все так стремительно, так хаотично, а внизу не шелохнется ни один лист, ни одна травинка. Земля съежилась в страхе, как испуганный ребенок, а над ее колыбелью шествуют привидения.

Валерио. Не знаю, право, о чем вы. Мне здесь очень уютно. Солнце похоже на круглую трактирную вывеску, а огнен​ные облака над ним словно надпись: «Трактир «Под Золо​тым Солнцем». Земля и вода внизу — как стол, залитый ви​ном, и мы на этом столе — игральные карты, которыми со скуки перекидываются бог и дьявол. Вы карточный король, а я валет, не хватает только дамы, прекрасной дамы чер​вей с большим пряничным сердцем на груди и огромным тюльпаном, в котором сентиментально утопал бы ее длин​ный нос.
Входит гувернантка,за ней — принцесса Лена.
Господи, да вот она! Правда, не с тюльпаном, а с понюш​кой табаку, а вместо носа у нее настоящий хобот. (Гу вернантке.) Дражайшая, куда вы так торопитесь? Ваши бывшие икры видны до самых ваших почтенных подвя​зок!
Гувернантка (останавливается с оскорбленным видом). Лю​безный, зачем вы так широко открываете пасть — она за​слоняет ландшафт.
Валерио. Чтобы вы, почтеннейшая, не раскровянили свой нос о горизонт. Такой нос похож на Ливанскую башню, об​ращенную к Дамаску.
Лена (гувернантке). Дорогая, разве путь так далек?
Леонс (мечтательно, про себя). О, каждый путь далек. Смерть отсчитывает секунды в нашей груди, каждая капля крови отмеряет время, и вся жизнь — медленная агония. Для усталых ног каждый путь слишком долог.
Лена. И для усталых глаз каждый свет слишком резок, и для усталых губ каждый вздох слишком тяжел (улыбаясь), и для усталого слуха каждое слово — лишнее. (Уходит в дом вместе с гувернанткой.)
Леонс. О дорогой Валерио! Я мог бы сказать, как Гамлет: «Неужто с этим, сударь мой, и с лесом перьев, да с парой прованских роз на прорезных башмаках...» Кажется, я сказал это очень меланхолично. Слава богу, я начинаю раз​решаться от бремени меланхолией! Воздух уже не так прозрачен и холоден, раскаленное небо смыкается надо мной, п падают тяжелые капли... Но этот голос: «Разве путь так далек?» Столько голосов звучит над землей, и смысл речей — непостижим, но этот голос я понял. Оп со​шел па меня, как дух, витавший над водами прежде, чем стал свет. О это пробуждение, это глубокое смятение в моей душе... как наполняет пространство ее голос... «Разве путь так далек?» (Уходит.)
В а л е р и о. Нет, путь в сумасшедший дом вовсе не так далек, туда попасть легко — известны все тропы, все окольные пути, все прямые дороги. Я прямо вижу, как он шагает туда по самой широкой аллее в морозный зимний день, держит шляпу под мышкой, обмахивается платком и ищет тени под голыми деревьями. Вот шут гороховый! (Ухо​дит вслед за ним.)
СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Комната.
Принцесса Лена. Гувернантка.
Гувернантка. Не думайте об этом человеке!
Лена. Он казался таким старым, несмотря на белокурые ло​коны. Весна на ланитах и зима в сердце! Это грустно. Усталое тело отдыхает на любом ложе, но где обретет по​кой утомленный дух? Мне пришла в голову ужасная мысль: я подумала, что есть люди, которые несчастны, не​измеримо несчастны уже тем, что они живут на свете. (Поднимается.)
Гувернантка. Куда ты, дитя мое?
Лена. Хочу спуститься в сад.

Гувернантка. Но...

Лена. Что «но», дорогая матушка? Ты ведь знаешь, меня хо​тели упрятать в темницу. А мне нужна роса и ночная про​хлада — как цветам. Вечер полон гармонии. Слышишь, как цикады поют колыбельную уходящему дню, а ночные фи​алки усыпляют его своим ароматом! Я не могу оставаться в доме. Стены давят меня.
СЦЕНА  ЧЕТВЕРТАЯ
Сад. Ночь и лунный свет. Видна принцессаЛена, сидящая  на траве.  В  некотором  отдалении — В ал ер и о.
В а л е р и о. Прекрасная вещь — природа, но она была бы еще прекрасней, если бы не было комаров, гостиницы содер​жались бы почище, а древесные жуки не копошились бы так во всех стенах. В доме храпят люди, а на дворе ква​кают лягушки, в доме трещат сверчки, а на дворе — куз​нечики. Ах, травка-травка, ты одна не отравляешь мне су​ществование. (Ложится на траву.)
Леонс (входя). О ночь, благоухающая бальзамом, будто первая ночь в раю! (Замечает Лену и тихо приближается к ней.)
Лена (про себя). Кузнечик затрещал во сне. Ночь засыпает, ее щеки бледнеют, дыхание замирает. Луна как спящий ре​бенок, золотые локоны упали на ее милое лицо... О, ее сон — это смерть. Как безмятежен мертвый ангел на сво​ем темном ложе, а вокруг, словно свечи, сияют звезды. Бедное дитя, оно печально, мертво и так одиноко!
Леонс. Поднимись, надень свой белый наряд, иди сквозь ночь вслед за мертвым ангелом, пой ему песнь смерти!
Лена. Кто это?
Леонс. Сон.
Лена. Сны благословенны.
Леонс. О, погрузись в счастливый сон, и пусть я буду блажен​ством твоих грез.
Лена. Смерть — самый блаженный сон.

Леонс. Так позноль мне быть твоим ангелом смерти. Пусть мой поцелуй, подобно его крылам, закроет твои уста. (Целует ее.) Ты так прекрасна и так трогательно возлежишь на черном саване ночи, что природа возненавидела жизнь и полюбила смерть.
Л е н а. Нет, оставь меня! (Вскакивает и быстро удаляется.)
Л е о н с. Довольно, довольно! Вся моя жизнь в этом мгновении. Теперь умереть! Большего достичь невозможно. Мир вы​свобождается из хаоса и встает мне навстречу, сияя кра​сотой, дыша свежестью. Земля — чаша, полная темного зо​лота: как пенится в ней свет, и льется через край, и рас​сыпает вокруг жемчужины зпезд! Капля блаженства пре​вращает меня в драгоценный сосуд. Пролейся же, священ​ный кубок! (Хочет броситься в реку.)
В а л е р и о (вскакивает и удерживает его). Стойте, ваше высо​чество!
Л е о н с. Оставь меня в покое!
В а л е р и о. Оставлю, если будете слушаться и оставите в покое воду.
Леонс. Дурак!
В а л е р и о. Неужто вы, ваше высочество, еще не покончили с лейтенантской романтикой: выбрасывать в окошко стакан, из которого пили здоровье возлюбленной?
Леонс. Отчасти ты прав.
В а л е р и о. Утешьтесь! Если уж нынче ночью вы не спите под травой, то извольте спать хотя бы на траве. Спать в здешней кровати — тоже самоубийство. Лежишь на соло​ме, как покойник, а блохи кусают тебя, как живого.
Леонс. Ну, ладно. (Ложится на траву.) Несчастный, ты лишил меня прекраснейшего самоубийства! Никогда в жизни мне не представится другой столь удачный момент — да еще при такой отличной погоде. А теперь у меня уже прошла охота. Этот болван все опошлил своим желтым жилетом и небесно-голубыми штанами... О небо, пошли мне здоро​вый, вульгарный сон!
Валерио. Аминь!.. Я спас человека от смерти, и моя чистая совесть да согреет меня нынче ночью.
Л е о н с. Спокойной ночи, Валерио!
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

СЦЕНА ПЕРВАЯ 

Леонс. В а л е р и о.

Валорно. Опять жениться? Неужели, ваше высочество, вы со​бираетесь ежедневно справлять, свадьбу?
Леонс. А знаешь ли ты, Валерио, что даже ничтожнейший из людей так велик, что всей жизни не хватит, чтобы успеть полюбить его? И кроме того, женившись, я осчастливлю определенный сорт людей, которые воображают, будто их долг — украшать и освящать то, что само по себе священ​но и прекрасно. Они находят известное наслаждение в этой своей очаровательной наглости. Пусть себе наслаждаются!

Валерио. Сие весьма гуманно и свидетельствует о любви к животным. А она-то знает, кто вы такой?
Леонс. Она знает лишь, что любит меня.
Валерио. А ваше-то высочество знает, кто она такая?  .

Леонс. Дурак! Кто спрашивает об имени гвоздику или каплю жемчужной росы?
Валерио. Иными словами, она вообще этакое нечто — хотя и это звучит слишком грубо и уже смахивает на объявле​ние о поимке... Но как вы это устроите? Гм. Принц, стану я министром, ежели сегодня на глазах вашего папаши вы будете скованы цепями брака с этим невыразимым безы​мянным нечто? Даете слово?
Л е о и с. Да.
Валерио. Бездомный пес Валерио имеет честь представиться его сиятельству господину государственному министру Ва​лерио фон Валериенталю. «Что надо этому субъекту? Я его не знаю! Убирайся вон, мошенник!» (Убегает.)
Леонс следует за ним.

СЦЕНА ВТОРАЯ
Площадь перед замком короля Петера. Советник, учи​тель, крестьяне в воскресном платье, с еловыми ветками в руках.

Советник. Дражайший учитель, как держатся ваши люди?
Учитель. Они так хорошо держатся на ногах, что еще и друг друга поддерживают. Они здорово хватили спиртного, а то бы им не выдержать па такой жаре. Веселей, ребята! Протяните вперед свои ветки, будто вы — еловый лес, а ваши носы — ягоды земляники, а ваши треуголки — оленьи рога, а ваши кожаные штаны — лунный свет в лесу. И не забудьте: самый последний все время забегает вперед первого, чтобы казалось, будто вас возвели в квадрат.
Советник. А вы, господин учитель, отвечаете за трезвость?
Учитель. Конечно, конечно. Я едва на ногах стою от трез​вости.
Советник. Слушайте, ребята, в программе сказано: «Все вер​ноподданные, чисто одетые на собственный счет, сытые, с довольными лицами, выстраиваются вдоль дороги». Не осрамите нас!
Учитель. Будьте стойкими! Когда появятся молодые — пере​станьте чесать за ухом и ковырять в носу, изобразите на лицах почтительные чувства, не то будут приняты чув​ствительные меры. Вы только поймите, что для вас сделали: выстроили перед кухней, так что раз в жизни вы можете услышать запах жаркого. Урок свой помните? Давайте по​вторим! Ви!
Крестьяне. Ви!
Учитель. Ват!
Крестьяне. Ват!
Учитель. Виват!
Крестьяне. Виват!
Учитель. Вот так, господин советник. Видите, как растет на​ша интеллигенция. Вы только подумайте — латынь! А сегодня вечером мы закатим бал, где блеснем всеми дырами на наших штанах и всеми фонарями на лбах.
СЦЕНА ТРЕТЬЯ
Большой зал. Нарядные дамы   и   господа,тщательно сгруппированные.

На переднем плане церемониймейстер и несколь​ко слуг.
Церемониймейстер. Какой ужас! Все насмарку. Жаркое подгорает. Поздравления скисают. Крахмальные воротнич​ки обвисли, как свиные уши. У крестьян снова отрастают бороды и ногти. У солдат развились локоны. Из двенадцати девственниц пе осталось ни одной, которая не предпочла бы горизонтальное положение вертикальному.
Первый слуга. В своих белых шелковых платьицах они по​хожи на дохлых кроликов, а придворный поэт хрюкает вокруг них, как озабоченный поросенок. Господа офицеры потеряли всякую осанку, а придворные дамы стоят как соляные столбы, и соль выпадает на их ожерелья.
Второй слуга. Они показывают товар лицом, их нельзя на​звать чистосердечными, но все — вплоть до сердца — у них наружу.
Церемониймейстер. Они прямо будто карта Турецкой им​перии: видны и Дарданеллы и Мраморное море. Убирай​тесь, негодяи! Встать у окон! Его королевское величество!

Входят король   Петер   и   члены  Государствен​ного совета.

Петер. Итак, принцесса тоже исчезла. Нет никаких следов на​шего дорогого наследного принца? Исполнены ли мои при​казы? Находятся ли границы под наблюдением?
Церемониймейстер. Да, ваше величество. Обзор из этого зала позволяет нам осуществлять строжайший надзор за границами. (Первому слуге.) Что ты видишь?
Первый слуга. Собаку, которая ищет своего хозяина на всему королевству.
Церемониймейстер (второму слуге). А ты?
Пторой слуга. Кто-то разгуливает вдоль северной границы, но это не принц, я бы его узнал.

Церемониймейстер. А ты?
Третий слуга. Прошу прощения — ничего.

Церемониймейстер. Это не много. А ты?
Четвертый слуга. Тоже ничего.
Церемониймейстер. Этого также недостаточно.
Петер. Но, советник, разве я не принял постановлепия о том, что мое королевское величество должно сегодня ликовать и праздновать свадьбу? Разве не такова была моя воля?
Президент. Да, ваше величество, именно так записано в про​токоле и скреплено печатью.
Петер. И разве я не скомпрометирую себя, если не выполню своего решения?
Президент. Если бы вашему величеству было возможно себя скомпрометировать, то это подходящий случай для компро​метации.
Петер. Разве я не дал своего королевского слова?.. Да, я не​медленно осуществлю свое решение. Я буду ликовать. (По​тирает руки.) О, как я ликую!
Президент. Мы все здесь разделяем чувства вашего величе​ства, насколько это возможно и подобает верноподданым.
Петер. О, я не знаю, куда деваться от радости! Я прикажу сшить моим камергерам красные сюртуки, произведу не​сколько кадетов в лейтенанты, позволю своим подданным... но... но свадьба? Разве во второй части постановления не сказано, что должна быть свадьба? Президент. Да, ваше величество. Петер. А если принц не придет и принцесса тоже? Президент. Да, если принц не придет   и  принцесса  тоже не придет... 
П е т е р. То? То?
Президент. ...то они не смогут пожениться.
Петер. Стоп! Логичен ли вывод? Если... то... Верно! Но мое слово, мое королевское слово!
Президент. Пусть ваше величество утешится по примеру других величеств! Королевское слово — значит... значит... ничего не значит!
Петер (слугам). Все еще ничего не видно?
Слуги. Ничего, ваше величество, ровным счетом ничего.
Петер. А я постановил, что будет ликование! Я хотел начать ликование ровно в двенадцать с первым ударом колокола и собирался ликовать ровно двенадцать часов. Мне стано​вится совсем грустно.
Президент. Всем подданным предписано разделять чувства вашего величества.
Церемониймейстер. Однако тем, кто не имеет носовых платков, плакать воспрещено из соображений благопри​стойности.

Первый слуга. Стоп! Что я вижу? Похоже на какой-то вы​ступ вроде носа, все остальное — пока по ту сторону гра​ницы, за ним я вижу еще одного человека и дальше еще двух особ противоположного пола.
Церемониймейстер. В каком направлении?
Первый слуга. Они приближаются. Они подходят к замку. Вот они!
Входят В ал е р и о, Леонс, гувернантка  и прин​цесса Лена, все в масках.

Петер. Кто вы?
В а л е р и о. Если б я знал. (Медленно снимает с себя несколь​ко масок, надетых одна на другую.) Это я? Или это? Или это? Право, я опасаюсь, что могу разоблачиться или расшелушиться таким образом до конца.
Петер (смущенно). Но кто-то такой вы все-таки есть?
В а л е р и о. Если ваше величество прикажет. Но, господа, раз​весьте кругом зеркала и прикройте немного ваши блестящие пуговицы, и не смотрите на меня так, что я отра​жаюсь во всех глазах, не то я вправду забуду, кто я такой.
Петер. Этот человек смущает меня, приводит в отчаяние! Я в величайшем затруднении!
В а л е р и о. Но я как раз собирался сообщить высокому и ува​жаемому обществу, что в настоящий момент сюда прибыли два всемирно известных автомата и что, возможно, я сам являюсь третьим и самым замечательным из них, если бы, собственно говоря, мне самому было точно известно, кто я такой, чему, впрочем, не следовало бы удивляться, ибо я сам совершенно не знаю, что говорю, и даже не знаю, что я этого не знаю, так что весьма вероятно, что все это говорится самой собой благодаря валикам и роликам. (Скрипучим голосом.) Дамы и господа, вы видите перед со​бой двух особ противоположного пола, самца и самку, даму и господина! Здесь нет ничего, кроме искусства и меха​ники, ничего, кроме картонной упаковки и часовых пру​жин! У каждого из них на правой ноге под ногтем мизин​ца находится крошечная рубиновая пружипка. Стоит на нее слегка нажать — и мехапизм будет работать пятьдесят лет подряд. Эти существа сделаны столь совершепно, что их совершенно не отличишь от других людей. Если не знать, что они простые картонки, их, собственно говоря, можно было бы сделать членами человеческого общества. Они очень благородны, ибо говорят литературно. Они вы​соконравственны, ибо по звонку встают, по звонку обеда​ют и по звонку ложатся спать, у них прекрасное пище​варение, что доказывает их чистую совесть. Они глубоко порядочны, ибо дама не знает слова «штаны», а господип не позволит себе идти за дамой вверх по лестнице и впе​реди дамы вниз по лестнице. Они весьма образованны, ибо она ноет все новые арии из опер, а он носит манжеты. Обратите внимание, дамы и господа, они находятся теперь в интересной стадии своего развития: начинает действовать механизм лгобви. On уже несколько раз носил за пей шаль, а она несколько раз закатывала глаза и глядела в небо. Оба уже много раз шептали: вера, надежда, любовь! Оба выглядят весьма согласованно, не хватает лишь сло​вечка «аминь!»
Петер (приложив палец к носу). Фигурально? Фигурально? Президент, если человека вешают фигурально, разве это не все равно, что повесить его буквально?
Президент. Прошу прощения, ваше величество, это даже го​раздо лучше, ибо при этом ему не больно и тем не менее он повешен.
Петер. Придумал. Мы отпразднуем свадьбу фигурально! (Ука​зывая на Леоиса и Лену.) Вот принцесса, а вот принц... Я осуществлю свое решение, я буду ликовать... Прикажите ударить в колокола! Приготовьте поздравления! Где при​дворный священник?
Священник выступает вперед, откашливается, несколь​ко раз смотрит на небо.
В а л е р и о. Перестань корчить рожи и начинай! Ну, с богом'
Священник (в большом смятении). Но если мы... или нет... Тем не менее... однако...
В а л е р и о. Понеже и поелику...
Священник. Ибо...
В а л е р и о. Некогда еще до сотворения мира...
Священник. Что...
В а л е р и о. Господь захандрил...
Петер. Поторапливайтесь, милейший.
Священник (собравшись с духом). Если ваше высочество, принц Леонс из королевства Попо, и ваше высочество, принцесса Лена из королевства Пипи, если оба ваши вы​сочества взаимно и обоюдно хотят стать мужем и женой, произнесите громкое и отчетливое «да».
Лена и Леонс. Да!
Священник. Тогда я говорю: аминь.
Налерио. Хорошо сказано, раз-два — и готово, так были соз​даны Адам и Ева, и все твари в раю стояли вокруг них.
Леонс снимает маску.
Все. Принц!

Петер. Принц! Сын мой! Я погиб, я обманут! (Идет к Лене.) Кто эта особа? Я прикажу объявить все недействитель​ным!
Гувернантка (снимает маску с Лены, торжествующе). Прин​цесса!
Леонс. Лена?
Лена. Леонс?
Леонс. Ах, Лена, я думал, это было бегство в рай.
Лена. Я обманута!
Леонс. Я обманут!
Лена. О случай!
Л ё о н с. О провиденье!
Валерио. Ах, как смешно, как смешно! Ваши высочества в самом деле обязаны своим счастьем счастливому случаю. Надеюсь, из любезности к случаю вы будете любить друг друга.
Гувернантка. Наконец-то мои старые глаза увидели это! Странствующий принц! Теперь я умру спокойно.
Петер. Дети мои, я тронут, я едва могу стронуться с места. Я счастливейший человек! Настоящим, сын мой, я торже​ственно передаю тебе управление государством и начинаю мыслить без помех. Сын мой, ты предоставишь в мое распоряжение этих мудрецов (указывает на членов Госу​дарственного совета), дабы они поддерживали меня в мо​их усилиях. Идемте, господа, мы должны мыслить, мыс​лить без помех! (Удаляясь вместе с членами Государствен​ного совета.) Этот человек меня совсем запутал. Мне сно​ва нужно выпутываться.
Леонс (присутствующим). Господа! Моя супруга и я, мы бес​конечно сожалеем, что сегодня столь долго злоупотребляли вашими услугами. Вы так устали стоять, что мы отнюдь по желали бы испытывать дольше вашу стойкость. Идите домой, но не забудьте ваших речей, проповедей и стихов, ибо завтра мы — спокойно и на досуге — разыгра​ем эту шутку сначала. До свидания!
Все, кроме Леонса, Лены, Валерио и гувернантки, удаля​ются.
Вот видишь, Лена, мы до отказа набили карманы куклами и игрушками. Что мы теперь с ними будем делать? Под​рисуем им усы и привесим сабли? Иди наденем фраки и прикажем этим инфузориям заняться политикой и дипло​матией, а сами сядем рядом и станем наблюдать за ними в микроскоп? А может быть, ты хочешь шарманку, на ко​торой сновали бы прелестные белые мыши? Хочешь, по​строим театр?
Лена прислоняется к нему и качает головой.
Я знаю, чего ты хочешь: мы разобьем все часы, запретим все календари и будем считать дни и месяцы только по цветочным часам, только по соцветиям и плодам. Мы уста​вим все наше маленькое королевство зеркалами, чтобы зимы не было вовсе, а летом стояла бы жара, как на Искье и Капри, и целый год будем проводить среди роз и фиалок, среди апельсинных деревьев и лавров. 
Валерио. А я стану министром и издам декрет, что каждый, у кого на руках мозоли, обязан находиться под опекой; что тот, кто работает до упаду, является уголовным пре​ступником; что всякий, кто похваляется тем, что в поте лица своего ест хлеб свой, объявляется безумным и со​циально опасным; и потом все мы будем лежать в холод​ке и молить бога ниспослать нам макароны, арбузы и фи​ги, а также музыкальные глотки, классические телеса и комфортабельную религию.
